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INCREASING THE MOTIVATION TO STUDY THE LEXICO-SEMANTIC
STRUCTURE OF THE UKRAINIAN LANGUAGE DURING
BINARY LESSONS WITH ULF

The article is devoted to important stages of conducting binary lessons in Ukrainian as a foreign language study
of the lexical-semantic structure of the language on the basis of popular scientific and technical texts. The definition
of the binary lesson as one form of implementation of interdisciplinary connections and integration of knowledge on
several subjects is clearly defined. It is also a means to enhance the motivation of studying the subject, since they create
conditions for the practical application of knowledge; develop self-education skills, since most foreign students’ study
at their own expense and in extra hours. At binary lessons there is a transfer of skills to new areas that have not been
studied before, which helps students make decisions about creative production situations. An unconventional kind of
lesson is considered, which is rather one of the project forms, which allows to integrate knowledge from different fields for
solving one problem. In general, 5 types of binary classes are described: 1. Type of lesson: formation of new knowledge.
2. Type of occupation: training of skills and abilities. 3. Type of lesson. application of knowledge in practice. 4. Type
of employment: repetition, systematization and generalization of knowledge, consolidation of skills. 5. Type of study:
control and verification of knowledge and skills. Each of the five types and forms of binary classes includes: the purpose
of classes — organization of work on the assimilation of concepts, scientific facts provided by the curriculum and the
tasks are: a) educational, b) educational and c) developing. Examples are given to each type of binary study. The article
presents important principles of understanding, assimilation and accumulation of the vocabulary of the language on the
basis of popular scientific and technical texts, which are the basis for development of analytical abilities, ingenuity and
competence of foreign students. One of the examples of a binary lesson for studying the Ukrainian language in a foreign-
language environment is offered. The example of a binary practical training in the group of first-year students-architects
at the National University «L’viv Polytechnicy is given. Examples of pre-text and post-text exercises with examples
that are used by foreign students to learn the vocabulary of the Ukrainian language are described. The focus is on the
problems of teaching Ukrainian as a foreign language in technical higher education. The article provides observations
on the application of modern pedagogical technologies as a form of training organization.

Key words: binary lesson, Ukrainian as a foreign language, interdisciplinary connections, integration of knowledge,
lexical-semantic structure, popular science texts, foreign language environment.

T'anuna FOHKO,

orcid.org/000-0002-03866-5478

HAYKOBULL CNIBPOOIMHUK

Misicnapoonozo incmumymy oceimu, Kyibhmypu ma 36 s3Kie 3 0iacnoporo
Hayionanvnoeo ynisepcumemy «JIvgiscbka nonimexuixkay»

(/Ivsis, Ykpaina), GalBojko@gmail.com

NIABUIEHHSA MOTHUBAIII 1O BUBYEHHS JIEKCUKO-CEMAHTHUYHOI
CTPYKTYPHU YKPATHCHKOI MOBH M1 YAC INIPOBEJIEHHS
BIHAPHUX 3AHATD 3 YMI

Cmammio npucesaueno 8adciueum emanam npoeeoeHHs OIHAPHUX 3aHAMb 3 YKPAIHCLKOI MOBU K THO3eMHOI ma
8UBUEHHS JIEKCUKO-CEMAHMUYHOT CIPYKMYPU MOBU HA OCHOBI HAYKOBO-NONynapHux mexcmis. HYimko oxpecieno eusna-
yeHHs OIHAPHO20 YPOKY 5K 3ac00y NIOSUWEHHsL MOMUBAYIT BUBUEHHS TeKCUKU 51K OOHIEL 3 ghopm peanizayii midicnpeomem-
HUX 36 S13KI6 ma iHmezpayii 3Haus 3 KiIbKoX npeomemis. Lle makooic 3aci6b nioguweHHs MOMusayii usYeHHs npeomema,
OCKINbKU CMBOPIOIOMbCA YMOBU OJIsL NPAKMUYHO20 3ACMOCYBAHHA 3HAHb, PO3GUBAMU HABUYKU CAMOOCBIMU, OCKIIbKU
Oinbuicms IHO3EMHUX CITYOeHMI8 HABYAEMbCA 3d BLACHUU KOwm ma y 000amkogi 2o0unu. Ha 6inapuux ypoxax 8iobysa-
€MbCsl NepeHecenHs HagU4oK y HO8i, paHiule He 8usueHi obnacmi, wjo donomazac cmyoeHmam npuUMamu pitieHHs uooo
meopuux eupobnuuux cumyayit. Pozensnymo nempaduyitinuii 6u0 ypoxy, aKuil € paduie 00HIE 3 hopm npoexkmy, sKuil
00360715€ IHMe2Py8amu 3HAKHHS 3 PI3HUX oOnacmell 05l piwienHs 0oHiel npobnemu. 3azanom onucano 5 munie GiHapHux
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sansmo: 1. Tun ypoxy: gopmyeanns nosux 3uanv. 2. Buo zansmms: eionpayrosants Hasuuox i émine. 3. Tun ypoky:
3aCMOCY8aHHsA 3HAHb HA npakmuyi. 4. Buo 3anamms: noemopenns, cucmemamu3ayis il y3a2a1bHeHHs 3HAHb, 3AKPINieH-
Hs 8MiHb. 5. Buo HasyauHa: KOHMponv i nepegipka 3Hauv i éminb. Kooicen i3 n’amu eudis i ¢popm 6GiHaprux 3aHame
BKIIOYAE. MemY 3AHAMb — OP2AHI3ayio pooomu HAO 3ACB0EHHAM NOHAMb, HAYKOBUX (pakmis, nepedbaueHux Ha84aibHOIO
npocpamoro ma 3a80anHHIMU €: @) 8UX06HA, 0) HagUaIbHA | 8) po3eusaroud. /Jo KodcH020 muny GiHAPHO20 OOCAIONCEHHS
HABeOeHO NPUKIaou. 3anponoHo8aHo 0OuH i3 NPUKIAdi6 GIHAPHO2O YPOKY 6UBYEHHS YKPAIHCOKOI MOBU 6 IHULOMOBHOMY
cepedoguwyi. Hageoeno npuxinad 6iHapHo20 NPaKmu4Ho20 3aHAmmst 6 2pyni nepuoKypcruKie-apximexmopie Hayionano-
Hoz2o yuigepcumemy «JIvgiscvoka nonimexuikay. Onucano npukIaOU OOMeKCMosUx i NICIAMEKCMOBUX 6NPAG i3 NPUKIA-
oamu, AKi BUKOPUCTOBYIOMb THO3eMHI cmyOeHmu OJisl 8UBYEHHs TIeKCUKU YKPAIHCbKoi Mo8u. Y yenmpi yeazu € npodoremu
BUKIIAOAHHS YKPAIHCHKOI MOBU SIK THO3EMHOI Y MEXHIUHUX HABYANLHUX 3AK1A0aX euwoi ocgimu. Y cmammi Hagooamucs

CROCMeEpedNHCeH s W000 3ACMOCYB8AHNS CYUACHUX NeOA202iYHUX MEXHONO02T K (opMuU Opeanizayii HA8UANHS.
Knrouosi cnosa: binapue 3ausmmsi, yKpaiHCbKa MO8A K THO3EMHA, MIXNCIPEOMemHI 36 S13KU, iHme2payis 3HaAHb, JIeK-
CUKO-CeMAHMUYHA CIMPYKMYpa, HAYKOBO-NONYIAPHI MEKCMU, IHULOMOBHE cepedosuuye.

Formulation of the problem. The modern needs
of studying the Ukrainian language as a foreign lan-
guage in technical universities emphasize, first of all,
the development and preservation of the Ukrainian
language, the qualitative development of the Ukrai-
nian language space, and the search for new and
diverse methods of presentation and presentation of
language material to foreign students. Language is an
inexhaustible source of information about the history,
customs, traditions, material culture and spiritual
life of a nation. A student’s knowledge of a language
as a phenomenon of national culture contributes to
the formation of sociolinguistic competence — the
ability to use language forms appropriate in a certain
sociolinguistic context, respectively, provides the
opportunity for adequate interaction and mutual
understanding of people in the conditions of a foreign
culture (Leshchenko, 2013: 253).

Let’s emphasize that learning a language is a
difficult and painstaking process. Everyone who
teaches and teaches is looking for the most effective
methods of its assimilation and presentation. Binary
lessons became a solution for learning Ukrainian
as a foreign language in technical universities. It is
the search and application of modern pedagogical
technologies as a form of organization of education
and the combination of theory and practice or two
subjects as a type of educational activity — this is
the task of binary lessons that allow you to integrate
knowledge from different areas to solve one problem,
which gives you the opportunity to apply the acquired
knowledge in practice (Melnyk, 2015: 1).

Analysis of recent research and publications.
The study of the lexical-semantic structure of the
language in classes on the Ukrainian language in a
foreign-language audience is a fairly common and
often researched issue. The study of vocabulary is
the basis of the formation of linguistic competence
and, accordingly, the planned level of the Ukrainian
language as a foreign language. In his research O. Tur-
kevych emphasizes that the process of learning voca-
bulary can be divided into two stages: the first is wor-
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king out the vocabulary in order to isolate that part
that will become educational material, and the second
stage is the development of direct methods of learning
vocabulary, assimilation of vocabulary based on texts
(Turkevych, 2015: 80). One of the effective methods of
learning the Ukrainian language as a foreign language
is the study of its lexical structure by means of word
formation, according to N. Dzendziura (Dzendziura,
2014:79). To create conditions for motivated practical
application of knowledge, skills and abilities, to give
foreign students the opportunity to see the results of
their work and to get joy and satisfaction from it, to
interest them in learning vocabulary and the grammar
of the Ukrainian language on the basis of popular
science and technical texts, to make classes exciting,
to improve communicative and cognitive skills aimed
at systematization and deepening of knowledge and
the exchange of this knowledge in conditions of
cooperation — all this is the goal of the binary lesson.
Specialists are actively working on researching this
issue and introducing it into the educational process
of both secondary and higher schools. The tasks
and purpose of the non-traditional double lesson are
clearly described in the works of O. Lysytska and
I. Melnyk. No matter how difficult the process of
learning a language is, the highest level of success that
both a foreign student and a teacher must achieve is
communication, that is, the ability to communicate not
only in the classroom, but also outside of it (Kozelko,
2015: 127). Several questions remain important
and unexplored, which can be traced in the process
of teaching and presenting the lexical-semantic
structure of the language based on popular science
and technical texts from the Ukrainian language in
a foreign-language audience: 1. How to conduct
a binary class and present the material for foreign
students, if are they of different levels of training and
different specialties in one group? 2. How to organize,
interest and motivate students to study the Ukrainian
language at a technical university, if foreign students
have an average and high level of training at UMI and
do not fully understand the lectures in their specialty?
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3. What educational material should be given to stu-
dents for effective and quick study of terms and how
to apply them in practice? And these are not all the
questions that arise in the process of studying the main
material. But it is they who direct us to the search for
new methods that will help combine theoretical and
practical in one lesson, as well as unite students and
direct learning in the right direction.

Formulation of the goals of the article: to show
the most accessible way to transfer elementary knowl-
edge of the lexical-semantic structure of the language
to foreign students and how to help them learn the
terminological system of the Ukrainian language.
Investigate the possibilities of using popular scientific
and technical texts from the Ukrainian language in a
foreign-language audience, reveal one of the forms of
implementation intersubject connections and integra-
tion of knowledge from several subjects on the exam-
ple of a non-traditional type of occupation — binary.
To ensure the possibility of faster formation of lexi-
cal and semantic skills in the process of teaching the
Ukrainian language to foreign students of technical
specialties; show a system of possible methodological
techniques and materials aimed at study vocabulary;
to point out ways of implementing communicative
and functional-stylistic approaches in the formation
of language, speech and communicative competences
in Ukrainian language classes in a foreign language
audience.

Presentation of the main material. Binary classes
are one of the forms of implementation of intersubject
connections and integration of knowledge from sev-
eral subjects. This is an unconventional type of activ-
ity. By its very nature, a binary study is a form of proj-
ect, namely, it is usually an interdisciplinary, internal
short- or medium-term project. Binary classes allow
you to integrate knowledge from different areas to
solve the same problem, give you the opportunity
to apply the knowledge gained in practice. Develop
analytical abilities, ingenuity and competence of stu-
dents. They have a huge educational potential. It is
also a means of increasing the motivation to study
the subject, as it creates conditions for the practical
application of knowledge; develop self-education
skills, because foreign students carry out a large
part of their preparation for classes independently
and outside of class; in binary classes, skills are
transferred to new areas, which is not previously stud-
ied, which helps students make creative decisions.
Tasks of binary classes: 1. Application of modern
pedagogical technologies as a form of organization of
education. 2. Combination of theory and practice or
two subjects as a type of educational activity (non-
traditional type of lesson). The purpose of the binary

AxryasbHl IMTaHHS TyMaHiTapHUX Hayk. Bum. 83, tom 1, 2025

ITeaarorika

...............................................................................

class: 1. To create conditions for motivated practi-
cal application of knowledge, skills and skill 2. To
give foreigners the opportunity to see the results of
their work and get joy and satisfaction from it. 3. To
interest them in studying subjects, to make practical
classes interesting and exciting. 4. To improve com-
municative and cognitive skills aimed at systemati-
zation and deepening of knowledge and exchange of
this knowledge in conditions of cooperation. Signs of
binary occupation: 1. Combining creative and practi-
cal teaching methods in a joint lesson. 2. Achieving a
double (binary) goal — assimilation of knowledge and
at the same time its practical application. 3. Merger
of processes of knowledge acquisition and formation
of primary abilities and skills, their mutual influence.
4. Material-technical and methodological support
(Melnyk, 2015: 1).

Types and forms of binary classes.

1. Type of class: formation of new knowledge
constructed in the form of: class-lecture; class-trip;
class-expedition; class-research; acting classes;
educational conference; class-excursion; problematic
occupation. The goal of knowledge formation classes
is the organization of work on assimilation of concepts
and scientific facts provided by the curriculum. Tasks:
a) educational: introduce; give an idea; teach reading
and analysis; activate cognitive activity; reveal typical
features, etc. b) educational: fostering a sense of
respect for Ukraine; formation of ecological culture;
aesthetic education, etc. ¢) developing: to continue
the development of the ability to analyze, compare,
compare, highlight the main points, establish causal
relationships; give examples, develop the ability to
work with literature, maps, tables, diagrams, etc.

2. Type of class: training in skills and abilities
involves the following forms: practical classes; class-
work; class-dialogue; occupation — business or role-
playing game; combined class; travel; expedition,
etc. The goal of this type of class is to develop
students’ specific abilities and skills provided by the
curriculum. Tasks: a) educational: introduce; give
an idea; develop skills; teach mastery of techniques;
deepen knowledge; b) educational: show the role;
involve in active practical activities; promote the
education of love for nature and culture and develop
environmental awareness; improve communication
skills; ¢) developmental: teach how to work with
additional literature and other sources of information;
prepare reports; speak in front of an audience: form
critical thinking; the ability to analyze, highlight the
main points, generalize and draw conclusions.

3. Type of lesson: application of knowledge in
practice. The main forms of activities of this type:
role-playing and business games; workshops; classes
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on project protection; travel; expedition, etc. The
purpose of this type of class is to apply knowledge
in practice. Tasks: a) educational: teach how to apply
the acquired knowledge in practice; operate with the
available potential in a specific situation; consolidate
skills and work skills; teach to defend one’s point of
view; consolidate the ability to identify problems;
b) educational: involve in active activities; to form a
culture, including an ecological one, to form humanity
and sincerity in students; improve communication
skills; c¢) developmental: to improve the ability to
work with sources of knowledge; to improve the skills
of analysis, generalization; the ability to speak and
defend one’s point of view; develop creative abilities;
develop communication skills for working in groups;
to develop a cognitive interest in the surrounding life.

4. Type of class: repetition, systematization and
generalization of knowledge, consolidation of skills.
This class has the greatest opportunities for integration
and realization of interdisciplinary connections. Forms
of this type of lesson: repetitive and generalizing
lesson; dispute; game, contest, quiz; dramatized
lesson; improvement classes; final conference; classes-
consultation; review lecture; review conference; class
conversation Tasks: a) educational: to identify the
quality and level of mastery of knowledge and skills
acquired in classes; generalize the material as a system
of knowledge, test the ability to creative thinking
and independent activity, consolidate the ability
to work with text tasks; b) educational: to promote
the formation of a responsible attitude to learning,
readiness and mobilization of efforts for error-free
performance of tasks, to show the greatest activity in
their performance; to cultivate a culture of educational
work, self-education skills, economical use of time;
c) developmental: to develop logical thinking,
memory, the ability to analyze and synthesize; to form
self-control skills, teamwork skills.

5. Type of class: control and testing of knowledge
and skills. Forms of classes: credit; quiz; contests;
review of knowledge; protection of creative works,
projects; creative report; control work; interview.
The goal of the knowledge and skills control class
is to monitor learning, continue the systematization
of knowledge, and reveal the level of mastery of
the material, the formation of skills and abilities.
Tasks: a) educational: to identify the quality and
level of mastery of knowledge and skills acquired
in previous classes on the topic, to summarize the
material as a system of knowledge; b) educational:
to educate general culture, aesthetic perception of the
environment; create conditions for real self-evaluation
of students, realization of them as individuals;
c) developmental: develop spatial thinking, the
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ability to classify, identify connections, and formulate
conclusions; develop communication skills when
working in groups, develop cognitive interest; develop
the ability to explain features or regularities, analyze,
compare, compare.

Plan of preparation for binary class. 1. The teacher
determines the topic according to the curriculum,
goals, tasks of the lesson, common to both subjects
and specific to each. Conducting a class is appropriate
only if there is a common goal. 2. Depending on the
subject, purpose and tasks of the lesson, its type is
determined. 3. Actual and didactic material is selected
in accordance with the topic, tasks, type of lesson,
taking into account speech preparation, specialty and
individual characteristics of students. 4. The most
effective combination of methods and techniques is
chosen — in accordance with the set goal, content of
educational material, didactic tasks of educational
subjects that are integrated. 5. The structure of the
lesson is considered. Emphasis is placed on the
independent cognitive activity of foreigners (rather
than memorizing ready-made conclusions), creating
problem situations taking into account the logic of
educational disciplines. 6. The degree of participation
of the teacher and the student is determined: either
they work as equals (dialogue takes place), or one
of them «gets involved» in the class sporadically
(Melnyk, 2015: 2-3).

Choosing the subject of the lesson is helped by the
program, according to which foreigners’ study for four
years at the L’viv Polytechnic National University.
The subject matter is quite diverse: 1. Texts by
specialty (chemistry, ecology, pharmacy, economics,
computer science, architecture, construction, geodesy,
mechanics, energy, etc.). 2. History of Ukraine and its
culture. 3. Philosophy. 4. Writers, artists, composers
of Ukraine. 5. Ukraine: cities, rivers, mountains;
customs, traditions, everyday life, etc.

Accordingly, it is quite difficult for foreign students
to learn the lexical-semantic structure and learn the
terminological system of the Ukrainian language.
Therefore, we offer for consideration a binary class
of the type: formation of new knowledge — class of
research. Since the majority of international students
at the LP University are architectural students, based
on materials from their lectures, we present a practical
binary class-research on the topic «Sculpture»
(«Cxymerntypay) (Boiko, 2014: 109), composed for
the first course. The materials are compiled in such a
way that every foreign student is able to concentrate
and reveal his potential according to the level of
training and awareness. The duration of the class is
two hours with a short break. The structure of the
lesson is clearly divided into three parts: knowledge,
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understanding and analysis. We begin with learning
and researching new words, terms and their meaning
in pre-text tasks, the first of which is Commentary on
the text. New words must have emphasis, synonyms,
interpretations, examples and explanations of the
language they come from. Images (cards, illustrated
dictionary or presentation) are very effective for
working with new words. For example: 1. Commentary
on the text: @axmypa (nam. factura — 0bpobnenns,
nobyoosa) — xapaxkmep NOBepXHi: 21A0KiCMb, WOP-
cmxicmy, penveduicms. Penvep — ckynonmypha xom-
no3uYyis, BUKOHAHA HA NJIOWUHI [ NO8 A3aHa 3 MJIOM.
Bionosiono 0o sucomu po3pizHaioms UcoOKUll penved
(eopenve) i nHuzbkuil (baperved abo niockopizeba).
Amnaum — Koiona y euensdi 4onoeivoi nocmami,
wo 3acmocogyiomo sk nionopy. Kapiamuoa (micmo
nobnusy Cnapmu) — cmamys 005i2HEHOI HCIHKU, 88e-
0eHa y GIHCUMOK OABHLOSPEYbKUMU APXIMEKMOopamu
0/11 RIOMPUMKU AHMAOIEMEHmMa Ma THUWUX HeCyuux
¢yukyin. Opuz (CumoHimu — nowuska, pizbOIsIHKA,
@p. frise 6i0 nam. phrygium — npuxpaca). Hazea apxi-
MeKMYPHO20 elleMeHmd, NOX00Uumv 6i0 Cmapooas-
Hboeo micma Ppuzia. @poumon (¢p. fronton, 6id 1am.
frons) (frontis) — nepeownss cmopoua, 4ono — 36UHAHO
MpuKymHe 3asepuients acady 0yoieni, nopmuxa,
KONOHAOU, wo 3 00Kie obMedceHe 080MA CXUAAMU

oaxy U Kapuu3om npu ocHogi. Buympiwmne none yiei

YACMUHU HA3UBAEMbCSL NOLEM (PPOHMOHY abO MuM-
nanom. Anebacmp — OpibHO3epHUCULL 2inC 0i1020
KOTbOPY, WO GUKOPUCTHOBYEMBCA 6 OYOIGHUYMEE AK
8’AJCYYA PEeuoBUHA, A MAKONC ONisl CKYIbNMYPHUX
supoois. It is very difficult to remember words without
using them in sentences and texts. Therefore, the next
task is to practice words in a wide variety of exercises
and situations. For example: 1. Put new words into the
sentences, for example: Pervegh 6y6 ocobnuso nowiu-
penuti y Cmapooasnvomy Cxoodi. 2. Complete the
sentences, for example: Ilpuxpawaiomo pacaou apxi-
MEKMYPHUX CHOPYO Md KOMNLEKCI8 — ... (amaanmu i
kapiamuou). 3. Form adjectives from nouns where
possible, for example: pervegh — penveduuii, ane-
bacmp — anebacmposuii. 4. Combine nouns with
adjectives in gender, number and case, for example:
030006nenns puz (ppusom), none pponmon (ppon-
momny). 5. Choose the prepositions and determine the
correct ending, for example: idnosiono ... (do, 6io,
V) sucomu pospizusome sucokuli peiveg; 6. Repeat
the word out loud with the correct stress. 7. Write in
a notebook and complete the translation, etc. After
working on new words and understanding the spelling
and meaning with the help of various exercises, we
suggest that foreign students go out into the yard and
investigate whether there are elements of the building
they have just studied on the facade of the university.
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We suggest photographing them and discussing them
in a group, as well as comparing them with elements of
buildings in their country. It is allowed to use a phone
and a tablet, since this is new material. Believe me,
the discussion is quite active and passionate. You can
divide students into groups and give each group one
word to research, and then choose one representative
from each group to tell additional information about
it. Traditionally, after learning new words, we should
read the text and learn the new one information, but
a very traumatic moment for students is reading new
material aloud, the group immediately cools down,
no one hears or understands anything, because the
text is popular science or technical and contains
many complex words. Therefore, we suggest that
students read silently for familiarization and translate
new words. For a more efficient process, we suggest
retelling the text in paragraphs, each in turn. If the
paragraphs are long, we listen to even one sentence,
but everyone speaks. A mandatory condition is to use
new words. Next, for a better understanding of the
text, we use post-text exercises: 1. Give answers to
questions such as: 1. Ski eu sHacme pizHO8UOU CKYb-
nmypu? 2. Ax po3pisnaioms CKyIbnmypy 3a npuzna-
yennam? 2. Make sentences with the questions using
the text, for example: Sample: Yonosix (xmo?) —
oyoyeamu (wo pobumu?) — Jim (wyo?) — 3 yeana
(3 woeo?) — Yonogix 6ydye oim 3 yeenu. 1. Cxynb-
nmop (xmo?) — ninumu (o pobumu?) — maxem
(wyo?) — 3 gick (3 woeo?)... 3. Look for grammatical
errors in the sentence, for example: Pervegh € uumocs
CepeoHitl MidC NIACKOK 300pPANCEHHAM 6 IHCUBO-
nuci ma MpusUMIPHOK 300pPANCEHHAM KPYelo20
ckynonmypu. 4. Divide the words into three groups
(people, materials, buildings) (moou, mamepianu,
cnopyou), for example: Meran, CKyabIITOp, aTIaHT,
KaMiHb, XyJIO)XXHUK, penbed, TIrHA, ¢$pu3, apXi-
TekTop... 5. Match the terms with their definitions.
6. Choose the correct option — a), b), c) or d), for
example: Cxyronmypa — 6uo 0opazomeopuo2o muc-
meymea, meopu K020 Maioms 00’ €MHY, ... opmy.
a) mpusumipny 0) 0806UMIDHY 8) HOMUPUBUMIDHY
2) n’amusumipny. 7. Say it differently, for example:
CKYIbNMOP GUKOHYE 0)YOb-5KY poOOmy — CKYIbHMOp
BUKOHYE DIZHOMAHIMHI 3A60AHHS, CKYIbNMOP 30ili-
crioe pisui npoexmu ... 8. Choose the perfect form
of the given verbs, for example: ninumu — 3ninumu,
mecamu — eumecamu, pizamu — uUpI3amu... Moujo.
Involve the whole group in the discussion
and explanation (Dzendziura, 2014: 93-98). The
strong help the weak, the weak test the strong on
memorizing new material or words. All together help
the philologist teacher to understand and analyze
the architectural material. Practical training in a
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monolithic group with different levels of training
is difficult, but quite interesting and stressful. It
is significantly different from a binary lesson in a
combination of several specialties. It only takes forty
minutes to organize and focus. The amount of studied
material is accordingly small, although the activity is
very high. Popular science texts are more suitable for
such foreign students.

Conclusion. It is in the process of approbation
and elaboration of certain methodical developments
that the scheme that can help foreign students
learn the language and direct teachers to search
for the most diverse methods of presentation and
presentation of language material is clearly outlined.

...............................................................................

Binary classes have become one of the solutions to
pressing problems in conducting practical classes
on the Ukrainian language as a foreign language
gave the opportunity to develop analytical abilities,
ingenuity and competence of students. They have
a huge educational potential, as well as a means
of increasing the motivation to study subjects, as
they create conditions for the practical application
of knowledge and develop self-education skills.
But even a perfectly thought out activity will
always have certain ramifications and refinements,
therefore, only in communication and knowledge of
the student’s needs can the teacher achieve the truth
in learning and teaching.
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